Acts 11:15



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the preposition EN plus the locative of place of the articular neuter singular aorist middle infinitive of the verb ARCHW, which means “to begin.”  “The construction EN + the articular infinitive indicates contemporaneous time [translated: while, as, when …] that occurs simultaneously with the action of the controlling verb.  It should be translated while (for present infinitives) or as, when (for aorist infinitives) plus an appropriate finite verb.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the past action in its entirety as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the subject being personally responsible for producing the action.


The infinitive is a temporal infinitive—the action being simultaneous with the action of the main verb.

Then we have the accusative subject of the infinitive
 from the first person singular personal pronoun EGW, translated “I.”  This pronoun in the accusative case functions as the subject of the infinitive ARCHW = to begin.  This is followed by the present active infinitive of the verb LALEW, which means “to speak.”


The present tense is a descriptive present for what was going on at that moment in the past.

The active voice indicates that Peter was producing the action of speaking.


The infinitive is an infinitive of indirect object, also known as a complementary or supplementary infinitive, which completes the meaning of the verb ARCHW = to begin.
“Then as I began to speak,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb EPIPIPTW, which means “to fall upon.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that the subject—the Holy Spirit—produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the neuter singular article and noun PNEUMA plus the article and adjective HAGIOS, meaning “the Holy Spirit.”  This is followed by the preposition EPI plus the accusative of place from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, and meaning “upon them.”
“the Holy Spirit fell upon them”
 is the comparative conjunction HWSPER, meaning “just as” (BDAG, p. 1107) plus the adjunctive/adverbial use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “upon us.”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of time from the feminine singular noun ARCHĒ, meaning “in the beginning.”
“just as also upon us in the beginning.”
Acts 11:15 corrected translation
“Then, as I began to speak, the Holy Spirit fell upon them just as also upon us in the beginning.”
Explanation:
1.  “Then, as I began to speak, the Holy Spirit fell upon them”

a.  Peter continues with the fact that he began to deliver his gospel message. The contents are mentioned by Luke in Acts 10:34-43, and are not repeated here by Peter to his critics.  There was no need for Peter to give the details of his gospel message.  Peter’s critics had heard the message hundreds of times before.  Peter knew they didn’t need to hear it again.

b.  The Holy Spirit falling upon a person or people is no different than the Holy Spirit being poured out on a person or people.  The two metaphors mean the same thing.  Once the water is poured out, it falls upon something.

c.  Peter is describing what Luke mentioned in Acts 10:44, “While Peter was still speaking these words, the Holy Spirit fell upon all those hearing the message.”

d.  The Holy Spirit falling upon these Gentile believers includes all the ministries of the Holy Spirit at salvation as previously mentioned:



(1)  Making the faith of these Gentiles effective for salvation (the Spirit’s ministry of efficacious grace).



(2)  Regenerating a human spirit (being born again).



(3)  Filling these believers with the spiritual power to do what God wants (the filling of the Spirit).



(4)  Entering these believers into spiritual union with Christ (the baptism of the Spirit).



(5)  Guaranteeing their eternal life (the sealing of the Spirit).



(6)  Indwelling each believer to provide a temple for the indwelling of Christ.



(7)  Giving each believer at least one spiritual gift.
2.  “just as also upon us in the beginning.”

a.  Peter now explains that what happened at Pentecost to the Jewish believers, Acts 2:1ff, is the same thing that happened to these Gentile believers.  This event in Caesarea is often called the Gentile Pentecost.  The phrase “in the beginning” refers to the beginning of the Church Age, the day of Pentecost.

b.  The comparative conjunction (HWSPER) is very important, because it not only indicates a comparison, but the suffix PER indicates an intensification of that comparison.  The pouring out of the Holy Spirit on this occasion to the Gentiles is exactly the same as the pouring out of the Holy Spirit to the Jewish believers on Pentecost.  Peter is telling his critics that these new Gentile believers had the exact same spiritual experience as the Jews.  The Jews were no better and the Gentiles were no worse.  There was equality of spiritual experience.  The wind came rushing out of the sails of Peter’s critics.


c.  This was the triumph of grace over legalism, religious superiority, self-righteous presumption, and the arrogance of racial prejudice.


d.  The beginning was seven or eight years ago.  Now the Jews, Samaritans, Ethiopians, and Romans (along with whatever races were members of the Gentile household of Cornelius—men captured in battle during his military career) were all part of the same royal family, the same royal priesthood, the same body of Christ.  And there was nothing the self-righteous, arrogant legalists in the Jerusalem church could do about it.
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